EmotoAn Tov IlalAlov mpoc Egecious 1 PAUL’S LETTER TO THE EPHESIANS

INTRODUCTION

The earliest manuscripts of Paul’s Letter to the Ephesians make no mention of Ephesus in 1:1 and neither do some references to the letter by
early commentators. Nor does the work deal with the problems of a particular congregation, as many of Paul’s other epistles clearly do. Hence,
Ephesians is widely regarded as a “circular letter’ that was (intended to be) distributed to several churches in Asia Minor - an argument also
supported by the lack of any personal greetings (Paul stayed for more than 2 years in Ephesus).

A major theme of the letter is that of keeping the Church (which is portrayed as Christ’s body) holy and pure; Paul uses the analogy of a
marriage between husband and wife (the Church being the ‘Bride of Christ’) to teach both purity and fellowship among the church congregations,
and fealty and respect in individual marriages.

AUTHORSHIP AND DATE

If it is accepted that the author of the Letter to the Ephesians was Paul (as tradition has long held), then it was almost certainly written during
his first imprisonment in Rome (61-63 CE). However, from around the 1850s, some scholars have contested Paul’s authorship, arguing that both
the style and the content are very different from those of his other letters. Overall, though, the fact that it is the work of someone with a genius
for creative thinking supports the traditional attribution to Paul. Parts of the letter have great affinity with that to the Colossians, which has
prompted similar debates about the authorship of that letter. There is also a ‘hybrid” view, which postulates that the letter was dictated by Paul
but then some additions and/ or alterations were made by the recorder.
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EPHESIANS 1
1Paul, by the will of God an apostle of Christ Jesus, to the
saints [in Ephesus], who are here today, faithful in Christ

Jesus. 2 Grace to you and peace from God or Father and from
the Lord Jesus Christ.

3 Blessed be God the Father of our Lord Jesus Christ, who has
blessed us with all the spiritual blessings of heaven in Christ;
4 thus he chose us in him before the world was made to be holy
and faultless before him in love, 5> having predestined us to be
adopted sons through Jesus Christ. Such was his purpose and
good pleasure, ¢ for the praise of his glory and his grace, his
free gift to us in the Beloved. 7 In him, through his blood, we
gain redemption, the forgiveness of our sins. Such is the
richness of the grace 8 that he lavished on us in all wisdom and
insight.  He has let us know the mystery of his purpose,
according to his good pleasure that he set forth in Christ, 10 for

EPHESIANS 1

The NJB moves the word, “to you to after ‘peace’.

In place of “in him’ the NJB & NRSV have ‘in Christ'.

Another reading for ‘having predestined’ is ‘because he predestined’.
The refrain, ‘for the praise of his glory’, is repeated in vv. 12 & 14.
The NJB has ‘our freedom’ in place of ‘redemption’.

In place of “lavished’, the NJB has “has showered'.
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After ‘here today’, some MSS add ‘in Ephesus’ (5’1/ 7E<p5'0'c,o) ; Nestle-Aland includes the word in brackets; see also the Introduction.

Vv.3-14 form one long sentence in the Greek; the NJB formats the text as poetry but here, following the NRSV & NETB, we present it as prose.

In this letter, the word, ‘mystery’ (uvorioioy), refers to God’s age-long purpose, now revealed to his chosen.

10" Literally translated, the verse opens, “for a dispensation of the times’ fullness.”
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him to act upon when the times had run their course: that he
would bring everything together in Christ, as head, everything
in the heavens and everything on earth. 1 And it is in him that
we have received an inheritance, marked out beforehand as we
were, under the plan of the One who guides all things as he
decides by his own will, 12 chosen to be, for the praise of his
glory, the first people who put their hopes in Christ. 13 Now
you too, in him, have heard the message of truth and the
gospel of your salvation; and, having put your trust in it, you
have been stamped with the seal of the Holy Spirit of the
Promise, * who is the pledge of our inheritance, for the
freedom of the people whom God has taken for his own, for
the praise of his glory.

15 For this reason, because I have heard about your faith in the
Lord Jesus and your love toward all the saints and, ¢ I have
never failed to give thanks for you and to remember you in my
prayers. 71 pray that the God of our Lord Jesus Christ, the
Father of glory, may give you a spirit of wisdom and
perception of what is revealed, to bring you to full knowledge

11 Another option for “we have received an inheritance’ is “we have been made a heritage’.

12 The NJB lacks ‘first’ and adds ‘before he came” at the end of the verse.

13 In place of “Holy Spirit of the Promise’ (as NJB), the NRSV & NETB have ‘the promise of the Holy Spirit’.
14 Some MSS (and the NRSV) open the verse with “this” in place of ‘who’.

15 Some MSS have “and in” in place of ‘and your love toward'.
16 The NJB has ‘“thank God’ in place of “give thanks’.

17 The words, ‘I pray’, are not in the Greek text but are supplied to clarify the meaning; v. 17 is a subordinate clause to v. 16; the text of vv. 15-23
constitutes one sentence in Greek but a new sentence was started here in the translation in light of contemporary English usage.
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of him. 1 May he enlighten the eyes of [your] hearts so that
you can see what hope his call holds for you, how rich is the
glory of the heritage he offers among the saint, 1 and how
extraordinarily great is the power that he has exercised for
those of us who believe; this accords with the strength of his
power 20 at work in Christ, the power that he exercised in
raising him from the dead and enthroning him at his right
hand, in the heavenly realms, 2! far above every principality,
ruling force, power, or dominion, or any other name that can
be named, not only in this age but also in the age to come.
22 And he has put all things under his feet and made him, as he
is above all things, the head of the Church, 22 which is his Body,
the fullness of him who is filled, all in all.

18 Most MSS, especially the Byzantine and Western texts, add tu@vy (‘your’) after xagdiag (‘hearts’), though it is clearly implied in the shorter

(Alexandrian) reading. The longer reading thus looks to be a clarifying gloss, as is frequently found in the Byzantine and Western traditions. In

place of ‘hearts’, the Textus Receptus has ‘understanding’.

19 The word translated “exercised’ (evégyeiay), here and in v. 20, is a term used in the NT only of supernatural power.

20" The NRSV has ‘places’ in place of ‘realms’, here following NETB.

21 The terms, ‘Principality’, "Power’, and ‘Dominion” were ranks of angel in traditional Jewish angelology.

22 The NJB lacks the opening conjunction.

23 The idea of “all in all’ is either related to the universe (hence, he fills the whole universe entirely) or the church universal (hence, Christ fills the

church entirely with his presence and power).
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EPHESIANS 2

1 And you were dead, through the crimes and sins 2 that used
to make up your way of life when you were living by the
principles of this world, obeying the ruler who dominates the
air, the spirit who is at work in those who rebel. 3 All of us
formerly lived out our lives in the cravings of our flesh,
indulging the desires of the flesh and the mind and were, by
nature, children of wrath, like everyone else ... 4 But God,
being rich in mercy, through the great love with which he
loved us, 5 even when we were dead in our trespasses, brought
us to life with Christ - it is through grace that you have been
saved - ¢and raised us up with him and seated us in the
heavenly realms, in Christ Jesus. 7 This was to show, for all
ages to come, through his goodness towards us in Christ Jesus,
how extraordinarily rich he is in grace. 8 Because it is by grace
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EPHESIANS 2
Ch. 2 starts with a participle (“you were dead’) that is left dangling - deliberately, to keep the reader in suspense until the answer is given (v. 4).

The “air’ is the habitat of demons and their ruler, Satan.
Paul here writes as a Jew.

The NJB has “faithful love” in place of “mercy’, here following the NRSV & NETB.

For “with Christ’, some MSS read ‘in Christ’.

In place of “seated us in the heavenly realms’, here following NETB, the NJB has “gave us a place with him in heaven’.

A more literal translation of “towards’ is “upon’.

The feminine article is found before migrews (‘faith’) in the Byzantine MSS and one other; perhaps, for some scribes, the article was intended to
imply creedal fidelity as a necessary condition of salvation (“you are saved through the faith’), although elsewhere in Paul’s letters, the phrase,
ol ﬂ/'aTsa)g, is used for the act of believing rather than the content of faith (cf. Rm 3:30-31, Ga 3:14, Ep 3:17, Col 2:12). On the other side, reliable
Alexandrian and Western MSS lack the article.
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that you have been saved, through faith; not by anything of
your own doing but by a gift from God; ? not by anything that
you have done, so that nobody can claim the credit. 1 We are
God’s works of art, created in Christ Jesus for the good works
that God has already designated to make up our way of life.

11 Remember, there was a time when you, Gentiles by birth,
termed the uncircumcised by those who are called the circum-
cised because of a physical operation; 12 remember that you
were at that time without Christ and excluded from member-
ship of Israel, aliens with no part in the covenant of the
Promise, with no hope and without God in the world. 13 But
now, in Christ Jesus, you who were once far off have been
brought close by the blood of Christ. 14 For, he is our peace; in
his flesh, he has made the two groups into one and broken
down the barrier, the hostility between us, 15 that is, the Law
of commandments with its decrees. He did this to create a
single New Man out of the two, to restore peace; 16 and,
through the cross, to reconcile them both to God in one Body;

9 The literal translation of “claim the credit’ is ‘boast’.

10" On place of ‘works of art’, NETB has ‘workmanship’.

11" The NJB has ‘physical descent’ in place of “birth’.

12 In place of (the 1st) “without’, the NJB has ‘separate from’.
13 For “were once far off , the NJB has “used to be so far off .

14 The NJB ends the verse with, “that used to keep them apart, by destroying in his own person the hostility.”
15 Here, ‘New Man’ does not refer to a new individual but instead to a new corporate entity united in Christ.

16 Another reading is, “to reconcile both of us in one Body for God.”
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in his own person, he killed the hostility. 17 He came to
proclaim peace to you who were far off and peace to those who
were near. 18 For, through him, we both in the one Spirit have
free access to the Father. 1 So, you are no longer aliens or
foreign visitors; you are fellow citizens with the saints and
members of the household of God. 20 You are built upon the
foundations of the apostles and prophets, and Christ Jesus
himself is the cornerstone. 2! Every structure knit together in
him grows into a holy temple in the Lord; 22 and you, too, in
him, are being built up into a dwelling-place of God in the
Spirit.

17 In place of “proclaim peace’, the NJB has “bring the good news of peace’.

18 Here, NETB translates the opening ‘For’ (071) as ‘that’.
19" The NJB has “holy people of God’ in place of “saints’.
20 Another option for ‘cornerstone’ is ‘keystone’.

21 In place of ‘Every’ (naoa oixodour), some MSS open the verse with ‘The entire’ (naoa 1) oixodou?).

22 The NRSV has “spiritually’ in place of ‘in the Spirit’ (év mvevuaTi).
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EPHESIANS 3

1 This is why that I, Paul, a prisoner for Christ [Jesus] on behalf
of your Gentiles ... 2 You have surely heard the way in which
God entrusted me with the grace he gave me for you; 3 he
made known to me by a revelation the mystery I have just
described briefly - 4 a reading of it will enable you to perceive
my understanding of the mystery of Christ. > This mystery,
now revealed in the Spirit to his holy apostles and prophets,
was unknown to the sons of men in former generations: ¢ that
the Gentiles are now fellow heirs and form the same Body and
share the promise in Christ Jesus through the gospel. 7 I have
been made the servant of that gospel by a gift of grace from
God who gave it to me by exercising his power. 8 I, who am
less than the least of all the saints, have been entrusted with
this special grace, of proclaiming to the Gentiles the
unfathomable treasure of Christ ? and enlighten everyone on
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EPHESIANS 3
The NJB has ‘the Lord’ in place of ‘Christ’; many MSS lack the name “Jesus” here and Nestle-Aland places the word ( Troot) in brackets.

The NJB ends with “your sake’ in place of “you’.

Some MSS open this verse with 671 (‘for’); Nestle-Aland includes the word in brackets.
In this letter, the word, ‘mystery’ (uuo‘wngfc_u), refers to God’s age-long purpose, now revealed to his chosen.

The ‘prophets’ here are those of the Christian Era.

For “are now fellow heirs’, following the NRSV, the NJB has ‘now have the same inheritance’.
The word translated “exercising’ (évépyziay) is a term used in the NT only of supernatural power.

The NJB has ‘God’s holy people’ in place of “the saints’.

In place of ‘enlighten ... on’, some MSS have ‘bring ... to’. For “inner workings’, the WEBBE has ‘administration’ and the Textus Receptus has

“fellowship’.
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the inner workings of the mystery kept hidden through all the
ages in God, the Creator of everything. 10 The purpose of this
was, that now, through the Church, the principalities and
rulers in heavenly realms should learn how many-sided God’s
wisdom is, 1 according to the eternal plan that he accom-
plished in Christ Jesus our Lord. 12 In him, we are bold enough
to approach God in complete confidence, through our faith in
him; 13 so, I beg you, do not let the hardships I go through on
your account make you waver; these are your glory.

14 This, then, is what I pray, bowing my knees before the
Father, 15 from whom every fatherhood, in heaven or on earth,
takes its name. 1¢ I pray that, in the abundance of his glory, he
may, through his Spirit, enable you to grow firm in power with
regard to your inner self, 17 so that Christ may live in your
hearts through faith and then, as you are being planted in love
and built on love, 18 with all the saints, you will have the
strength to grasp the breadth and the length, the height and

10" The NJB lacks ‘in heavenly realms’.

1" The NJB opens, “according to the plan that he formed from all eternity.”

12 The pronouns, ‘him’, refer to Christ.

13 Some MSS read ‘our glory in place of ‘your glory’ . Another reading is 4 Tis éotiv 0o6a vu@y (‘who is your glory’) - note that the original MSS did

not have word breaks.

14 At the end of this verse, most Western & Byzantine MSS add ‘of our Lord Jesus Christ’.
15" Another possible translation of “every fatherhood’ is ‘the whole family’ .

16 The NJB lacks the opening, ‘I pray that’.
17" The NJB lacks the words, “as you are being’.
18 The NJB has ‘God'’s holy people’ in place of “the saints’.
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19" Another option for ‘with’ is ‘up to’.

20 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Glory be to him whose power, working in us, can do infinitely more than we can ask or
imagine.”

21 The NRSV & NETB do not capitalise ‘Church’.
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EPHESIANS 4

1], the prisoner in the Lord, urge you therefore to lead a life
worthy of the vocation to which you have been called. 2 With
all humility and gentleness, and with patience, bearing with
one another in love, 3 make every effort to preserve the unity
of the Spirit by the peace that binds you together. ¢ There is one
Body and one Spirit, just as you too were called to the one hope
of your calling. 5 There is one Lord, one faith, one baptism,
¢ and one God and Father of all, who is above all and through
all and in all.

7 On each one of us, God’s grace has been bestowed according
to the measure of Christ’s gift. 8 That is why it says: He went
up to the heights, took captives, he gave gifts to humanity.
9 When it says, “he went up,” it must mean that he had gone
down to the deepest levels of the earth. 10 The one who went

EPHESIANS 4

The literal translation of ‘lead a life’ is ‘work’.
The NJB has “support’” in place of ‘bearing with’.
In place of ‘make every effort’, the NJB has “take every care’.

The NJB has ‘favour’ in place of “grace’.
Paul here quotes from Ps 68:18.
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and internal evidence.

The NJB ends with, “just as one hope is the goal of your calling by God.”
The words, “There is’, following the NJB, are not present in the Greek text.
The NJB shortens the ending, reading, “... Father of all, through all and within all.”

Most MSS read mo@rov (‘first’) after xatwrega ('he first descended’); the shorter reading should be considered original on the basis of both external

10" Our source document includes vv. 9-10 in brackets but there is no clear indication in Nestle-Aland why this should be.



../Ynnn-Src/Y102-GNT.docx

avafBas UTepavw mavTwy TV 0lpav@y, 1va TAMewTy Ta
avTa. ¥ xal aUTOS EDWHEY TOUS WEY ATOTTONOVS, TOUS OF
TOOYNTAS, TOUS 0f EVAYYVEMOTAS, TOUS OFf TOIUEVAS Xal
oidaornalovs, ¥ oo TOV XaATAPTIOWOY TV ayiwy eI £pyoy
diaxovias, eis oixodouny Tol cwuatos Tot Xototol, 3 uéypot
HATAVTNTWUEY 0l TAVTES EIC TNV EVOTYTA THS TITTEWS XAl
TH¢ emyvwaews Tol viol Tol Jeol, eic avdpa TEAeloy, eig
weTooy YAntiac Tol mAnowuatos ol XotoTol, ¥ iva unreT
auey vymot, xAvdwvilouevor xal Tmepieoouevol TaVTI
avéuw T Oaornalias év T xuBeig TOY avdowmwy €y
Tavovpyig meos TV uedodsiay TS mAavs, 5 aAndelovtes
0 év ayamy avnowuey eic avToy TG MAYTA, 05 0TIV )
repaly, Xototog, ¥ €€ ob may To cdua ouvaguoloyoluevoy
xal auuBiBalouevoy dia maons apfc T émyoonyias xat’
EVEQYEIQY €V UETOW EVOS EXATTOU WUEQOUS TNV aUtmaty Tol
TOUATOS TIOIEITAL EIS 0IX000UNY EQUTOU €V ayaT?).

7 Toiro olv Aéyw xal uaoTlooual &v xupiw, UWNHETI ULAS
TEQITATEN XaJWS XAl TG EVY TEQITATET &V UATAIOTYTI TOU

1 2 ~ 1—8 b /’ ~ 4 b4
Y00§  aUTWY, EonoTwuEvol TR  Olavolg  OVTES,

down is none other than the one who went up above all the
heavens to fill all things. 11 And to some, his “gift’ was that they
should be apostles; to some, prophets; to some, evangelists; to
some, pastors and teachers; 12 to knit the saints together for the
work of service to build up the Body of Christ, 13 until we all
reach unity in faith and knowledge of the Son of God and form
the perfect Man, fully mature with the fullness of Christ
himself. 14 Then we shall no longer be children, or tossed one
way or another, and carried hither and thither by every new
wind of doctrine, at the mercy of all the tricks people play and
their unscrupulousness in deliberate deception. 15 If we live by
the truth and in love, we shall grow completely into he who is
the head, into Christ,’¢ by whom the whole Body is fitted and
joined together, every joint adding its own strength, for each
individual part to work according to its function. So, the
body’s growth is promoted building itself up in love.

17.So, this I say to you and attest to you in the Lord: Do not go
on living the empty-headed life that the Gentiles live.
18 Intellectually, they are in the dark and they are estranged

11" The NRSV omits the opening conjunction. The WEBBE has “shepherds’ in place of “pastors’.

12 The NJB has ‘God’s holy people’ in place of “the saints’.

13 The NJB has just “we’ in place of “we all’ and the NRSV has “all of us’.
14 In place of “wind of doctrine’ (as NRSV), the NJB has ‘gust of teaching’.

15 The NRSV has ‘must grow’ in place of ‘shall grow’.

16 For the last sentence, the NJB reads, “So, the body grows until it has built itself up in love.”
17 In place of “the empty-headed life’, the NRSV has “in the futility of their minds’.

18 The NJB has ‘closed minds’ in place of ‘stubborn hearts’.
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from the life of God, because of the ignorance that is the
consequence of stubborn hearts. 1 Their sense of right and
wrong once dulled, they have abandoned all self-control and
pursue to excess all kinds of uncleanness. 20 Now, that is not
the way you have learned Christ, 2! unless you failed to hear
him properly when you were taught what the truth is in Jesus.
22 You were to put aside your old self, which belongs to your
old way of life and is corrupted and deluded by its lusts.
23 Your mind was to be renewed in spirit, 2 so that you could
put on the New Man that has been created on God’s principles,
in the uprightness and holiness of the truth.

25 So, then, there must be no more lies. Speak the truth to one
another, since we are all parts of one another. 26 Be angry and
do not sin; never let the sun set on your anger 27 or you will
give the devil a foothold. 2 Anyone who was a thief must stop
stealing; instead, he should exert himself at some honest job

19" Another possible reading for the end of the verse is, “sexuality and every kind of indecency and greed.”

20" The NJB has ‘hardly’ in place of ‘not’.

21 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “For surely you have heard about him and were taught in him, as truth is in Jesus.”
22 In place of ‘and deluded by its lusts’, the NJB has by following illusory desires’.

23 The NRSV reads, “and to be renewed in the spirit of your minds.”
24 In place of ‘New Man’, the NRSV has ‘new self but see #2:15.
25 Paul here quotes from Zc 8:16.

26 Although some translations (e.g. NJB) render the phrase, “Be angry and do not sin as,” quoting Ps 4:4, as, “If you are angry, do not sin,” such is
g g P 8y q g Y 8Ty

unlikely on a grammatical, lexical, and historical level.

27" NETB has ‘opportunity’ in place of ‘foothold’ and the WEBBE has “place’.

28 The NRSV opens, “Thieves must give up stealing.”
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29 After ‘building up’, some MSS add “faith’.

30" The NJB ends with, “the day when we shall be set free.”

31 For ‘shouting and abuse’, the NRSV has “wrangling and slander’.
32 In place of ‘you’, some MSS have “us’.
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EPHESIANS 5

1 Therefore, be imitators of God, as his dearly beloved children
2and follow Christ by living in love, as he loved us, giving
himself up for us as an offering and a sweet-smelling sacrifice
to God.

3 Among you, there must be no mention of fornication, or
impurity of any kind, or greed, which are not fitting for saints.
4 Entirely out of place are foul or vulgar talk and coarse jokes;
there should rather be thanksgiving. 5 You can be sure that no
one immoral, impure, or greedy - that is worshipping a false
god - can inherit the kingdom of Christ and God.

®Let no one deceive you with empty arguments; such
behaviour draws down God’s retribution on those who are
disobedient. 7 Make sure that you do not associate with them.
8 You were darkness once but now you are light in the Lord;
live as children of light; ¢ for, the fruit of the light is seen in all
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EPHESIANS 5
The NJB interprets this verse slightly differently, reading, “As God’s dear children, then, take him as your pattern.”
A number of MSS (and the NJB) read ‘loved you’ in place of “loved us’.

The NJB has “sexual vice’ in place of “fornication’.

The NJB has “salacious’ in place of ‘vulgar’.

The NJB omits ‘Christ and’.

In place of “who are disobedient’, the NJB has “who rebel against him’.
The NJB has ‘throw in your lot’ in place of ‘associate’.

The NJB has ‘behave’ in place of ‘live’ (a literal translation would be “walk’).

In place of ‘fruit’, the NJB has ‘effects’.
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that is good and right and true. 10 Try to learn what is pleasing
to the Lord. 11 Take no part in the futile works of darkness but,
rather, show them up for what they are. 12 The things that are
done in secret are shameful even to speak of; 13 but anything
shown up by the light will become visible 1 and anything that
is visible is itself a light. That is why it is said: Wake up, O
sleeper, rise from the dead, and Christ will shine on you.

15 S0, be very careful about the sort of lives you lead, as wise
people and not as unwise people. 16 Make the best of the
present time; for, it is a wicked age. 17 This is why you must
not be thoughtless but must recognise what is the will of the
Lord. 18 Do not get drunk with wine; this is simply dissipation;
be filled with the Spirit. 1°Sing psalms and hymns and
spiritual songs among yourselves, singing and chanting to the

10" For this verse, the NJB reads, “Try to discover what the Lord wants of you.”
11 Tt is difficult to be certain how to translate the xa/ (literally, ‘and’) in waAoy 02 xai éAéyyete; here, we follow NETB in using ‘rather’.
12 NETB translates the passive 14 ... ywoueva (‘the things that are done’) as an active, ‘things they do’.

13 The NJB has ‘be illuminated” in place of ‘become visible'.
14 Some MSS end the verse with, “and Christ will touch you.”

15 The NJB has “intelligent’ and ‘senseless’ in place of “wise’ and ‘unwise’.

16" For “the present time’ (as NJB), NETB has ‘every opportunity’.

17 The best witnesses read the imperative, guviete (‘you must recognise’) here; the participle, guvievres (‘by recognising’) is found primarily in the
Western and Byzantine MSS. If the participle is authentic, it may be imperatival (and thus should be translated just like an imperative) but such
is quite rare in the NT; more likely, there is an implied imperative as follows: “Do not be thoughtless but become wise, recognising what is the
will of the Lord.”

18 The NRSV has ‘debauchery’ in place of “dissipation’.

19" The NJB has “inspired” in place of ‘spiritual’.
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Lord in your hearts, 20 always and for everything giving
thanks to God our Father in the name of our Lord Jesus Christ.
21 Be subject to one another out of reverence for Christ.

22 Wives, be subject to your husbands as you are to the Lord,
2 since the husband is the head of the wife as Christ is the head
of the church, he himself being the saviour of the body; 24 but,
as the Church is subject to Christ, so should wives be to their
husbands, in everything.

25 Husbands should love their wives, just as Christ loved the
Church and sacrificed himself for her, 26 in order to make her
holy by washing her in cleansing water with a form of words,
27s0 as to present the Church to himself in splendour, not
having a stain or wrinkle or anything of the kind - yes, so that
she may be holy and without blemish. 28 In the same way,
husbands should love their wives as they love their own
bodies; for a man to love his wife is for him to love himself.
2 For, a man never hates his own body but he nourishes it and

20 The NJB has ‘everywhere’ in place of ‘for everything’.

21 In keeping with Pauline theology, it is best to take the participles in vv. 19-21 as indicating the results of being filled by the Spirit (v. 18).
22 The NJB reads, “Wives should be subject to their husbands as to the Lord.”
23 The NJB rearranges this verse, reading, “since, as Christ is head of the Church and saves the whole body, so is a husband the head of his wife.”

24 For the opening conjunction, the NJB reads ‘and’.
2> The NRSV opens, “Husbands, love your wives.”

26 There is no direct object for the verb, ‘washing’, in the Greek text; here, the pronoun (‘her’) is supplied for the sake of English grammar.
27 The NJB reads, “so that, when he took the Church to himself, she would be glorious, with no speck or wrinkle or anything like that, but holy and faultless.”
28 Paul here uses the analogy of the Church being the ‘Bride of Christ’ to emphasize the importance of marital respect.

29 In place of “tenderly cares for it’, the NJB has “looks after it’.
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tenderly cares for it; and that is the way Christ treats the
Church, 30 because we are members of his Body. 3! For this
reason, a man will leave his father and his mother and will
become attached to his wife, and the two will become as one
flesh. 32 This mystery has great significance but I am actually
speaking about it with reference to Christ and to the Church.
33 Nevertheless: you also, each one of you, must love his own
wife as he loves himself; and let every wife respect her own
husband.

30 At the end of this verse, many Western & Byzantine MSS add éx 175 gagxos avrol xal éx T@wy ooréwy avrol (‘of his flesh and of his bones).

31 Paul here quotes from Gn 2:24.

32 The word “actually’ (following NETB) does not appear in the Greek text.

33 The NJB opens with “To sum up’ in place of ‘Nevertheless’.
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EPHESIANS 6

1 Children, obey your parents in the Lord; for, this is right.
2Honour your father and your mother; is the first
commandment with a promise, namely: 3 so that it may be well
with you and you live long on earth.

4 And fathers, do not provoke your children to anger but bring
them in the discipline and instruction of the Lord.

5Slaves, obey your human masters, with deep respect and
sincere loyalty, as you obey Christ: ¢ not only when you are
under their eye, as people-pleasers, but as slaves of Christ who
wholeheartedly do the will of God. 7 Work willingly for the
sake of the Lord and not for the sake of human beings. 8 For,
you know that everyone, whether a slave or a free man, will be
rewarded by the Lord for whatever work he has done well.

9 And masters, treat your slaves in the same spirit; do without
threats and never forget that they and you have the same
Master in heaven and there is no favouritism with him.
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EPHESIANS 6

Some MSS omit “in the Lord'.

Paul here quotes Ex 20:12.

Paul here quotes Dt 5:16.

The NJB has ‘parents’ in place of ‘fathers’.

The literal translation for ‘human masters’ is “masters in the flesh’.

In place of “as people-pleasers’, the NJB has “as if you had only to please human beings’.
For ‘human beings’ (as NJB), NETB has “people’ and the NRSV has “men and women’.

The NJB opens with ‘Never forget” in place of “For, you know’.
In place of ‘masters’, the NJB has “those of you who are employers’.
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T00S TAS apas, mpos Tas efoudiag, TPos ToUS XoouUoXOd-
Topas ToU OXOTOUS TOUTOU, TpOS Ta TVEUUATING THS
Tovnpias év Toic émovpaviols. 3 dia ToUTo avalaBete TRy
ravomAiay ToU Jeol, iva duymInTE AYTICTHVAI €V T NUEoR
T TOVMOG KAl ATAVTA XATEQYATAUEVOl TTHVAl. ** oTiTe
ovy mepilwoauevor THY ooy Uu@y év aAndeia, xal
evduaauevor Toy Jwpara TS xaloovvis, ¥ xal UTodnTau-
EVOI TOUS T00as v EToladia ToU evayyeAiov THS elpnvg,
% ¢y maoy avalaBovres Tov Jugeoy THS MOTEWS, €V @
duvnoeode mavra Ta PBéAn Tol movmeol [Tal memvowuéva
/7 1 A} 4 ~ /7 /7
oBéoar 7 xal Ty mepinepataiay ToU cwtniov 0éarde,
xal THY wayaloay ToU TVeluaTos, 0 oty ofua Yeol, * dia
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TATNS TOOTEUYTS 1Al OLNTEWS TOOTEUYOUEVOL &V TaVTI

10 Finally, be strengthened in the Lord and in the strength of
his power. 11 Clothe yourselves with the full armour of God so
as to be able to stand against the craftiness of the devil. 12 For,
it is not against enemies of flesh and blood that we have to
struggle but against the principalities and the ruling forces
who are masters of the darkness in this world, against the
spirits of evil in the heavenly places. 13 That is why you must
take up all the armour of God, or you will not be able to put
up any resistance on the evil day, or stand your ground, even
though you might exert yourselves to the full. 14 So, stand your
ground, fastening the belt of truth around your waist and
putting on the breastplate of uprightness, 1> wearing for shoes
on your feet the eagerness to spread the gospel of peace 1¢ and
always carrying the shield of faith, so that you can use it to
quench the burning arrows of the Evil One. 17 And then take
salvation as your helmet and the sword of the Spirit, which is
the Word of God. 18 In every prayer and entreaty, pray in the

10" The NJB has “with the strength’ in place of ‘and in the strength’.

11 In place of “craftiness’, the NJB has “tactics’ and the NRSV has “wiles’.
12 In place of “we have to struggle’, some MSS have ‘you have to struggle’.

13" Another reading for “‘put up any resistance’ is ‘stand your ground’.

14 The 4 participles in vv. 14-16 (‘fastening’, ‘putting on’, ‘wearing’, and ‘carrying’) indicate the means by which believers can take their stand

against the devil and his schemes.
15 For “the eagerness’, the NRSV has ‘whatever will make you ready’ .
16 Another option for ‘always’ is ‘in everything’.

17" The phrase, ‘helmet of salvation’, is an allusion to Is 59:17. “Word’ here translates oua, which means, specifically, ‘spoken word'.

18 The NJB has ‘God'’s holy people’ in place of “the saints’.



HO1p® v TVEUUATI, xal €IS aUTO AYOUTVOUYTES &V Taoy
TOOTHAOTEQNTEL Hal OENTEl TEQ! TAVTWY TV aviwy, * xal
Umep &uol, Iva ot 007 Aoyos év avoifer Tol TTOMATOS oV,
&V TaponTig Yweioal To UuaTNeloy Tob evayyeliov ° Umep
ol mpeaBevw &v alloel, Iva év alTQh magonTiacwual W sl
ue AaAfjoal.

2 “Tya 0 nal Uueic eldqTe Ta natT’ éué, Ti mpaoow, mMAVTA
wawplger vuly Tuyinos o ayamyros adedpos xal moTOS
diaxnovos év nuplw, * oy emeula mpos UUAS €I aUTO TOUTO
va weTe Ta TEpl MUY xal Tagaraléoy Tas xapdias
Ju@y.

23 Eipmyy Toic adel@oic xal ayamn ueTa mioTews amo Jeol
ntaTpos xal xvpiov Inool Xototol. ** 4 yapis weta mavTWY
TOY ayamwyTwy Tov xvploy nuy Inooty Xpiotoy év
apSapTig.

Spirit on every possible occasion. Never get tired of staying
awake to pray for all the saints 1° and pray for me to be given
an opportunity to open my mouth and fearlessly make know
the mystery of the gospel 20 of which I am an ambassador in
chains; pray that, in proclaiming it, I may speak as fearlessly
as | ought to.

21 So that you know, also, what is happening to me and what I
am doing, Tychicus, my dear friend and a faithful minister in
the Lord, will tell you everything. 22 [ have sent him to you for
this very purpose, to give you news about us and encourage
your hearts.

23 Peace to all the brothers, and love with faith, from God the
Father and the Lord Jesus Christ. 2 May grace be with all who
have an undying love our Lord Jesus Christ, in life
imperishable.

19" Some MSS omit ‘of the gospel’.

20 In place of ‘fearlessly’ (as NJB), the NRSV & NETB have ‘boldly .
21 The NJB has “‘my trustworthy helper” in place of ‘a faithful minister’.
22 The NJB has “you thoroughly’ in place of “your hearts’.

23 For this verse, the NJB reads, “May God the Father and the Lord Jesus Christ grant peace, love, and faith to all the brothers.”
24 Most MSS have aunv (‘amen’) at the end of the letter; such conclusions are routinely added by scribes to NT books because a few of these books
originally had such an ending. However, the earliest and best MSS lack the particle.



